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В статье рассматриваются типы и способы трансформации пословиц в со­
временном английском языке. Приводятся примеры фонетических, лексических, мор­
фологических, синтаксических, семантических преобразований пословиц в тексте.
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The article considers the types and methods o f transformation o f proverbs in 
modem English. Examples o f phonetic, lexical, morphological, syntactic, semantic 
transformations o f proverbs in the text are given.

Keywords: modem English, proverb, structure, semantics, transformation, anti­
proverbs.

Язык находится в состоянии постоянной динамики. Неизбежным след­
ствием этой динамики является вариативность языковых единиц, которая 
возникает в результате их различных трансформаций. Такие трансформа­
ции резко отличаются для единиц разных уровнях языковой системы, по­
этому требуют специального изучения. Актуальным в этой связи является 
исследование трансформаций единиц пословичного фонда языка.

Пословицы в современной лингвистике описываются в рамках её от­
дельного направления -  паремиологии [1; 2; 3], которая выделилась из фра-
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зеологии и в настоящее время понимается как раздел афористики [4; 5], 
поскольку пословицы представляют собой наиболее значимую часть афо­
ристических единиц [6].

В паремиологии предпринимались многочисленные попытки обозна­
чить видоизмененные паремии общим термином. Однако самым популяр­
ным стал термин авторитетного американского паремиолога В.Мидера, 
который предложил именовать намеренно трансформированные посло­
вицы anti-proverbs («антипословицы») [7]. В настоящее время стал упо­
требляться более широкий термин «антипаремия» [8], которым называ­
ют видоизменение паремии с целью создания юмористического эффекта. 
В современном английском языке у термина anti-proverbs существует мно­
го синонимов: alterations, mutations, parodies, variations, transformations, 
wisecracks, deliberate proverb innovations, fractured proverbs.

Многие паремиологи отмечали, что пословицы никогда не считались 
неприкосновенными; наоборот, они нередко использовались в качестве са­
тирических, иронических или юмористических комментариев в той или 
иной ситуации, при этом часто преобразовывались. Особенно широко пре­
образования пословиц стали использоваться в интернет-комментариях, 
которые являются наиболее динамичным жанром современного интернет- 
дискурса [9].

Так, В. Мидер приводит примеры трансформации пословицы A foo l 
and his money are soon parted  («У дурака деньги долго не держатся): «A fool 
and his father’s money are soon parted»; «A fool and his money are soon 
popular»; «A fool and his money stabilize the economy»; «A fool and his wife 
are soon parted»; «A married man and his money are soon parted»; «A widow 
and her money are soon courted»; «If a fool and his money are soon parted, why 
are there so many rich fools?»; «There was a time when a fool and his money 
were soon parted, but now it happens to everybody» [7, с. 28].

Пословицы бесконечно много подвергаются трансформациям, а в 
настоящее время пословичных преобразований стало так много, что они 
нередко функционируют чаще, чем их оригинал. Трансформированные 
пословицы употребляются в тех случаев, где традиционная пословица не 
может полностью описать ситуацию. Так, видоизменённые пословицы ста­
вят под вопрос истинность своего прототипа пословицы, используя анто­
нимы (An exception proves the rule -  An exception disproves the rule); транс­
формацию в противоположную по смыслу фразу (A friend in need is a friend  
indeed -  A  friend that isn ’t in need is a friend  indeed); постановку вопроса 
после традиционной пословицы (Still waters run deep -  Still waters run deep, 
but how can they run i f  they are still?) и др.
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Характерной чертой современного англоязычного медиа-дискурса яв­
ляется частая модификация пословиц. Сама возможность обыгрывание по­
словиц посредством их преобразования является онтологическим свойством 
всех единиц пословичного фонда английского языка [10] и подлежит рассмо­
трению как широко используемый универсальный прием как в языке худо­
жественной литературы, так и в массмедийном дискурсе [11, с. 35]. Феномен 
«творческой деформации» («creative deformation») пословиц понимается как 
создание новых пословиц (т.е. авторских афоризмов по моделям традицион­
ных пословиц), как уместное обращение к авторитету пословицы в опреде­
ленном риторическом контексте, как модификация пословиц [12].

По критерию устойчивости / изменчивости выделяется три группы 
пословиц: 1) наиболее устоявшиеся, или традиционные; 2) переменные;
3) трансформированные (деформированные) [13, с. 45]. Сама потребность 
в видоизменении пословиц обусловлена следующими факторами. С одной 
стороны, пословица -  это элемент социального и культурного наследия, с 
другой стороны, «готовый к употреблению продукт» отвечающим новым 
условиям общения и коммуникативным задачам носителя языка.

Пословичный фонд английского языка постоянно пополняется в свя­
зи с их содержательной и формальной адаптацией к общественному и ин­
дивидуальному сознанию носителей языка. Результатом этой адаптации 
становится трансформированный вариант пословиц, изменённый на лек­
сическом, синтаксическом, морфологическом, фонетическом уровне, но 
сохраняющий семантическую связь с исходным прототипом.

Выделяется пять основных способов трансформации английских па­
ремий: 1) морфологические (внешние, внутренние, а также конверсия лек­
сического компонента); 2) синтаксические (замена отрицательной формы 
на утвердительную и наоброт, изменение коммуникативного типа предло­
жения, дистантное расположение компонентов); 3) изменение компонент­
ного состава (расширение, замена отдельных компонентов, сокращение 
компонентного состава); 4) семантические (приобретение дополнительно­
го оттенка значения, окказиональная коннотация, двойная актуализация, 
контекстуальная депаремиологизация); 5) комбинированные (использова­
ние одновременно разных типов трансформаций) [7, р. 7].

Помимо этого выделяются структурные способы трансформации по­
словицы:

1) добавление элементов (расширение пословиц), когда происходит 
усиление иронического (юмористического) эффекта; нередко данный ме­
ханизм также сопровождается изменением синтаксической структуры 
предложения;
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2) замена одного или нескольких элементов пословицы -  это позволя­
ет выражать народную мудрость в новой ситуации;

3) исключение элемента пословицы -  здесь часть пословицы отсекает­
ся (остаются лишь основные элементы) с целью интерпретации пословицы 
в более простом ключе;

4) создание фразеологически насыщенного контекста -  происходит это 
путем смешивания двух и более пословиц, которые являются смысловыми 
синонимами; данный механизм комбинирует в себе добавление и исключе­
ние элементов пословицы (вторая часть одной пословицы отсекается, на ее 
место встаёт часть второй пословицы, в зависимости от контекста); благо­
даря данному механизму создается необходимый эмоциональный эффект 
(для определенной ситуации);

5) изменение порядка слов -  здесь достигается комичная, ироничная, 
и даже уничижительная оценка ситуации; нередко трансформированная 
пословица, построенная по данному типу, более подходит к ситуации, чем 
оригинальная пословица [8, с. 980].

Наиболее частотными являются такие приёмы трансформации посло­
виц, как замещение одного слова, замещение двух и более слов, изменение 
второй части пословицы, добавление дополнительной концовки, добавле­
ние буквального толкования, игра слов, повторение слов, объединение двух 
пословиц, перемена порядка слов.

Наиболее популярными являются модификации, где смысл всей по­
словицы меняется вследствие замены одного единственного слова, которое 
обычно фонетически сходно со словом оригинала (Matrimony is the root o f  
all evil -  M oney is the root o f  all evil). Особый интерес представляют транс­
формации с заменой, добавлением, либо исключением одной фонемы (гра­
фемы) из любого лексического компонента исходной пословицы (A good  
beginning is h a lf the battle -  A  good beginning is h a lf the bottle). Трансформа­
цию путём замены двух и более слов (которая наблюдается в пословицах 
с бинарной структурой) можно описать формулой на примере пословицы 
An apple a day keeps the doctor away -  «An X a day keeps the Y away», где 
вместо X и Y могут выступать любые необходимые в той или иной ситуа­
ции слова («A laugh a day keeps the psychiatrist away»; «An effort a day keeps 
failure away»). Также популярна трансформация пословицы посредством 
добавления концовки без изменения оригинала (H alf the world doesn’t know 
how the other h a lf lives -  H a lf the world doesn’t know how the other h a lf lives, 
but it has its suspicions). Говоря о преобразовании пословиц, нельзя упу­
скать из виду такую технику как создание игры слов. Она достигается пу­
тем использования многозначных слов либо слов, являющихся омонимами.
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Таким образом, эффект комичности создается благодаря неожиданным свя­
зям между словами и значениями (Figures don ’t lie, где lie «лгать» -  Figures 
don t  lie, где lie «лежать») -  except on the beach).

Комбинирование двух пословиц -  не менее популярный метод их 
трансформации. В большинстве случаев объединяются первая часть одной 
пословицы и вторая часть второй, без каких-либо изменений (A penny saved 
is a penny earned + A rolling stone gathers no moss = A penny saved gathers no 
moss). Изменение порядка слов -  еще один механизм трансформации по­
словиц, он является одним из наиболее часто употребляемых (Money can t 
buy happiness -  Happiness can t  buy money). Чаще всего структура исход­
ной пословицы сохраняется и при её трансформации, но есть случаи, когда 
сохраняется буквально несколько слов (Silence is golden -  The only golden 
thing that some women dislike is silence).

Среди способов трансформации пословиц выделяется изменение од­
ного элемента пословицы (существительного, прилагательного, глагола 
и т. д.) на другой из той же грамматической категории. Это может быть и 
омоним, и омофон, но чаще всего -  это слово, которое фонологически на­
поминает оригинал (Here today, gone tomorrow -  Hair today, gone tomorrow). 
Нередко трансформация пословицы с целью создать игру слов, затрагивает 
только одну фонему, заменяя её (The pen is mightier than the sword -  The pun  
is mightier than the sword) добавляя новую (Strike while the iron is hot -  Strike 
while the irony is hot), либо заменяя целое слово (Great acorns from little 
acorns grow -  Great aches from  little corns grow). Важным является то, что 
во всех приведенных примерах синтаксическая структура остается неиз­
менной.

Некоторые преобразования пословиц приобретают комический эф­
фект благодаря контрасту безобидного смысла исходной фразы и исполь­
зованных в них неприличных (простонародных, запретных) слов. Вообще 
выбор слова для трансформации пословицы является важнейшим показа­
телем его активности в речи и его роли в отражении национально-культур­
ной семантикик языка [14], поэтому антипословицы, которые построены 
на лексической субституции должны обязательно включаться в качестве 
дидактического материала в учебные пособия, направленные на изучение 
лексической стороны иностранной речи [15; 16; 17].

Еще одним способом трансформации пословиц является намеренная 
авторизация, когда пословице присваивается конкретный «автор», якобы 
ответственный за её смысл. В таких случаях пословица воспринимается 
как крылатое выражение [18], в семантику которого входит обязательная 
ассоциация с личностью его автора, что создаёт комический эффект.
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Какой бы механизм трансформации пословиц ни использовался, по­
нять преобразованную пословицу сможет лишь человек, знакомый с ак­
тивным корпусом пословиц данного языка [19], их происхождением [20; 
21; 22], а также с множеством способов трансформаций пословицы. Эти 
параметры следует учитывать при использовании пословиц в учебном про­
цессе при преподавании как родного, так и иностранного языка [23; 24; 25; 
26; 27; 28; 29], а также при переводе и литературном редактировании.
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